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lNpakmuyHo eci 8idoMi hopMu HagHaHHs1 IHO3EMHUX MO8 y OepxasHUX 3aknadax oceimu xapakme-
pU3YOMbCSl HeCmayer Hag4aslbHO20 Yacy, OmxXe, HeMOXIIUBICMIO 8 paMKax makux ¢popmM Hagyumu
8Cb020 C/TI08HUKOBO20 CKI1ady MO8U W0 8UBHaEMbCS. BupiweHHs npobrnemu 0bMexeHHs1 C/I08HUKO-
8020 3arnacy rnepedbayae hopmyeaHHs 8idnosiOHo20 nidxody Ao oo eidbopy. Y cmammi po3dansda-
HOMbCSl OCHOBHI acriekmu rMoHAMMms (OyHKUiOHanbHOI 0OUHULI TEKCUKO-Gbpa3eosioaidHo20 MiHiMymy,
i cmpykmypa i murnonoais.

3 mouku 30py 3a2arnbHoi fliH28icMUKU OOUHUUE JIEKCUYHOI cucmemu mMosu € criogo. Criosa K
00UHUUI, WO 3almMaromb pieeHb CeMaHMUYHO 3HadyWux 3HaKie Mo8u, 8 MosHIl Mipi hopMytombcs
i eidmeoprorombcsi 8 Mosi. Lje 0ae nidcmasy eidHocumu ix 00 «20moeux», KIliuo8aHUX 3HaKie, 3 AKUX
8 rpouUeci MO8/IeHHSI CMBOPIMBCS HO8I 3HaKU: CITI080CIONYYEHHS, PEYEHHS | meKcmu.

binbw e60anum € mepmiH «/1eKcu4yHa 0OUHUUS», SKUL 8UIOHO 8iOPI3HIEMbCS 8i0 mepMiHa «Crlo-
80» mMuM, W0 A0380715€ B8KITOYamu 8 cebe C1080CMONyHeHHSI ma KiiwoeaHi ¢hpasu, siKi 8i0pI3HSOMb-
cs1 o8HoK s8idmeoptosaHicmio. OOHaK onmumaribHUM 8udaembCsi MepMiH «HagyasibHa fleKcuyHa
00UHUUS», @ MOYHIWe Hae4asibHa JIeKCeMHO-ceMaHmuy4Ha o0uHuys 6o eoHa: 1) opieHmoeaHa Ha
Hae4aHHs i e Micmumb 3apo0Ku Memodos102i4HOI murnosnoaii; 2) opieHmosaHa Ha Hociig iHWoi Mosu
i 8paxosye MoHAMIUHO-ceMaHmMUuY4Hy CMpyKmypy, npumamaHHy iHWOMY fiH28ocouiyMy; 3) 3a c80€t0
rpupodoro 8Xe € CeneKmMueHOK 0OUHUUEH, MPOMYyUW,eHOK Yepes «cumoy» efleMeHmapHo20 8i0bopy.

Buxodsyu 3 aHarisy Crio8HUK08020 ckiiady aHaritcbKoi MosuU, MOXHa eudinumu n'ame murig
Hae4arbHUX fIeKcUu4yHUX 0OuHUUb. Lle: 1) cnyx6oei, epamamuyHi (cmpyKmypHi) Hag4arsibHi 1IEKCeMHO-
cemMaHmMUYHi 00UHUUJ; 2) MOBHO3HaYHI 3a2arilbHOBXUBaHI Hag4aslbHi IeKCeMHO-CeMaHmMuYHi 0OUHUUI;
3) cneujanbHi Hag4arbHi JIEKCEMHO-CeMaHmuy4Hi 00UHUYi;, 4) OHOMacmuyHi Hag4yasbHi J1eKCEMHO-
ceMaHmuy4Hi 0OUHUUJ; 5) KrniwoeaHi pe4eHHS.

Uepes eenuky po3dpibHeHicmb 3anpornoHo8aHOi 0OUHUUYi IEKCUYHO20 MIHIMyMy U020 KiflbKiCHI
napamempu, 6ydyms 8i0pi3HAMUCS 8i0 mux, 00 IKUX 38UKITIU Memoducmu. 3 iHWoz20 60Ky, suknadadi
MOXymb po3paxosysamu Ha binbw 0emarnbHO po3pobrieHull CrIOBHUK, 8 AKUU 8ci 8ifibpaHi neKcuyHi
00UHUUI HaregHOo 6y0ymb BKITHOYEHI.

Knro4oei cnoea: nekcuka, cnogo, nekcuyHa 00UHUUS, HagHaribHa fleKcu4dHa 00UHUUS, HagHarbHa
JIEKCEMHO-CEMaHMuU4YHa 0OUHUUS.
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FUNCTIONAL UNIT OF THE LEXICAL-PHRASEOLOGICAL MINIMUM
FOR LAWYERS

Practically all forms of teaching foreign languages in state educational institutions are characterized
by a shortage of time, thus impossibility to teach/learn the entire lexis within the existing framework.
Problem solution leads to the limitation of the amount of lexis. In this article, authors analyzed
the main aspects of the notion of the functional unit of the lexical-phraseological minimum, its typology
and structure.

From the general linguistics viewpoint, the unit of any language lexical system is a word. Words
occupy the tier of semantically valid signs of any language. This gives reason to allocate them to
the category of "ready" signs, which help to construct the new ones: word combinations, phrases, efc.

Nonetheless, the term "lexical unit" is more suitable as it permits us to incorporate combinations
of words and cliched phrases. However, the term "educational lexical unit", or to be more accurate,
the educational lexeme-semantic unit, occurs to be the most suitable one.

On the basis of the English language lexis analysis, we consider it possible to differentiate five
categories of such lexical units. They are: 1) auxiliary/structural (connective grammaticalized)
educational lexeme-semantic units; 2) principal conventional educational lexeme-semantic units;
3) terminological/special educational lexeme-semantic units; 4) onomastic educational lexeme-
semantic units; 5) cliched sentences. Each category is examined in further detail in our article.

Due to the greater fractionality of the suggested unit of the lexical minimum, its quantity parameters
will be other than most teachers are ready for. Yet, then we can count on more elaborated detailed
dictionary, where all chosen educational lexeme-semantic units will be accurately registered.

Key words: lexis, word, lexical unit, educational lexical unit, educational lexeme-semantic unit.

BceTtyn. Y 6yab-aki npupoaHini MOBI, O BUKOPUCTOBYETLCSA CyHaCHUM CYCMiNibCTBOM, Hanivy-
eTbea Ao 100 000 i GinbLue 3apeecTpoBaHUX CiB Ta CIOBOCMNOMNYYEHb, SKi € BinbLU-MeHL 4acTo
BXWBaHNMU, HA JOOATOK 4O HU3KM rnocapiiB TEPMIHOMNOrYHOI, By3bKocneLianizoBaHol, CreHro-
BOI, AianeKTHOI Ta iHWOT NeKCUKN.

lMpoTe, NpakTUYHO BCiM BiAOMUM dhopMaM BMKNa4aHHS iHO3EMHOI MOBW B AEPXKaBHUX 3akna-
Aax OCBITM nMpuTamMaHHa ogHa OCOONMBICTb, sika € MOCTIMHOK XapaKTEPUCTUKOW — AediunT
HaBYyasibHOro 4acy, OTXe, nparMaTWU4HO Big4YyTHA 3aKOHOMIPHICTb HEMOXMBOCTI HaBYaHHS
BCbOr0 CITOBHMKOBOIO CKflagy MOBM B paMKax Takmx qopm.

BupiweHHa npobrnemn obmexeHHS CNOBHWKOBOro 3anacy nepeabadae po3pobky Biano-
BigHOro nigxogy OO moro Bigdopy. Y HagaHin ctaTTi 3pobneHa cnpoba po3rnsHyTU OCHOBHI
acneKkTu NOHATTS (PYHKLiOHaNbHOI OANHULI NEeKCUKO-Pas3eonoriMyHoro MiHiMymy, il CTpykTypa
Ta TMNONOris.

MeTtoan pocnigkeHHA. OgHMM i3 3aranbHOHAYKOBMX CMOCOGIB HAyKOBOrO OOCHIOKEHHS
€ cnoctepexeHHs. [1o HbOro My BOanuca nNig Yac BUBYEHHS OCHOBHMX acCnekTiB MOHATTA
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dyHKLIOHaNbLHOT OANHWLI NTEKCUKO-CPPa3eosioriyHoro MiHiMymy, 1i CTpYKTypw i Tunonorii. JliHreic-
TUYHE CNOCTEPEXEHHS O3HAYa€e LOCNIAKEHHS NEBHUX JTIHIBICTUMHUX (PaAKTIB, B HALLOMY BUMNaaKy
BUSABMEHHS MNEBHUX NEKCUYHUX OAMHUL | BCTAHOBMNEHHS TX cneundidHnx ocobnueocTen.

TakMm 4YnHOM, B pesynbTaTi NIHIBICTUYHOIO CMNOCTEPEXEHHA MU 3addikcyBanu NeBHi pucu
HaBYasnbHUX NEKCUYHMX OOMHWLb, NOTIM BiOHECSM IX A0 NEeBHUX KaTeropin i, HapewwTi, oxapak-
TepusyBanu TPYAHOLLi, SiKi BAHUKAOTb NPpY BU3HAYEeHHI O4MHMLb WO CKNagarTb Nekcuko-gpa-
3e0noriYHnn MiHiMym. To6TO Ham BOANOCSA BU3HAYMTU XapaKTEPHi 03HAKN NIEKCUYHUX OOUHULb,
LLIO BaXNMBO A1151 BU3HAYEHHS OCHOBHWMX acnekTiB MOHATTS (PYHKUiIOHANbHOI OOMHULI NEKCUKO-
paseornoriyHoro MiHiMymy, Ti CTPYKTYpwW i Tnonorii.

MeToq aHanisy BUMKOPUCTOBYIOTb SIK CMOCIO MOLyKy i 3HaXOMKEHHS HOBOI iHdopMaLii npo
pocnigxkysaHuin npegmer. Ha Hawy AymKky, uen MeToq 3aBXAu 3anuliacTbCs akTyanbHUM.
Y nponoHoBaHin poboTi MU BUKOPUCTOBYBanNn METOA aHanidy sik CBOEPIAHUA AeTanbHUIN po3rnsas
AO0BOSi CKNnagHoro sisuwia (pyHKUIOHanbHOT OOUHNULI NEKCUKO-(paseonoriyHoro MiHiMymy, ans
PO3YyMiHHSA T NPUPOAM Ta BU3HAYEHHS 1T CYyTHICHMX O03HaK. My goknanu 3ycunb Onst peTesnibHOro
aHanisy npobnemu i yTOMHeHHs1 PeHOMEHY HaB4aribHOI MEKCUYHOT OAMHMILI LLIISAXOM 3'ACYBaHHS
ocobnmBocTen 1i BUKOpUCTaHHSA. [ocnigpkeHHA npoBOAMIIOCH i3 3aCTOCyBaHHAM iHdopMaLii
3 [Kepen HayKoBOI NiTepaTypu, BOHO I'PYHTYETbCA HA CUCTEMATUYHOMY Ornsgi HasgBHOI iHGOp-
Mauii 3a JaHO TEMOI0.

MeToo gaHol cTaTTi € [OCRIAKEeHHS PO3BUTKY TEPMiHY OAMHWLI JIEKCUYHOro MiHIMyMy
Ta aHani3 pi3HUX NigxoaiB METOAMCTIB i NIHMBICTIB OO BU3HAYEHHSA UbOro noHATTA. O6'ekTOoM
AOCNifXKEHHA € dyHKUIOHaNbHa OAMHULUA NEKCUYHO-(OPpas3eornioriYyHoro MiHiMymy, il CTpyKTypa
Ta Knacudgikaudis, a npeaMeToM OOCHIIKEHHA — TNYMadYeHHs LbOoro siBULa B Pi3HUX HAyKOBUX
METOAUNYHUX | NIHIBICTUYHUX BUAAHHSAX.

Pe3ynbraTtu Ta guckycii. [1na no3Ha4yeHHs enemMeHTy NIEKCUYHOIo CKnaay MOBU B METOOUYHIN
niTepaTypi BUKOPUCTOBYETLCS PSi TEPMIHIB, TAKMX AK «CMNOBOY», «fIEKCUYHA OANHULSAY, «CIOB-
Hukosa oguHuua» (M. I. KouvepraH, P. KO. MapTtuHoBa) [4; 5], «nekcudHa ogmHuua» (B. A. Byx-
Oingep) [7], i, HapewTi, «HaB4anbHa nekcuyHa oguHuus» (B. J1. CkankiH) [14].

I3 TOuKM 30py 3aranbHOI NIHMBICTUKM OAUHULEIO NEKCUYHOT CUCTEMU MOBU € CIIOBO — TEPMIH,
KU € aobpe 3p0o3yMiNuUM i LUMPOKO BXUBAETLCS, XO4a B CTPOr0 HAyKOBOMY CEHCi TOYHO He
BM3Ha4yeHmn. Cnoea K oguHMUi, WO 3arMMarloTb PiBEHb CEMaHTMYHO 3HAYYLUMX 3HAKIB MOBW,
B MOBHI Mipi OpMYIOTbCSA | BiATBOPIOKOTLCSA B MOBI [6]. Lle Aae niactaBy BigHOCUTHY iX 40 «rOTO-
BUX», KNILLOBaHMX 3HAKIB, 3 AKMX B NPOLIECI MOBMEHHS CTBOPIOIOTLCS HOBI 3HAKM (CroBOCMOsy-
YEeHHS, peyveHHs1, TekcTn). OgHakK Lo 3aKOHOMIPHICTb Y (hopMyBaHHI 3HakKiB He cnig po3ymiTn
sIK aBCOSIOTHY, OCKIfNIbKM B MOBMNEHHEBIN NPaKTULi «rOTOBI» 3HAKNM BUKOPUCTOBYHOTLCA Ha BinbLu
BMCOKOMY PiBHI — PiBHi CITOBOCMONYY€eHb | peYeHb.

3aranomM B CyyvacHi aHrmincbKin MOBI iCHye A0 9 TUCAY «CTanux» peyeHb (He igiom), ski
MaloTb NEBHY YaCTOTY i LUMPOKO BUKOPUCTOBYIOTLCA B MOBCAKAEHHOMY CNifiKyBaHHi. AMepukaH-
CbKMU OOCAIOHUK LbOrO MUTaHHSA | aBTop 36ipkn HamBinbL NOLWMPEHMX B NOBCAKAEHHOMY ChIfKy-
BaHHi CTanux BUpasiB Ta «rOTOBMX» peYyeHb 3aHOTyBaB binbLue ABOX TUCAY Takmx dpas. Hanpu-
knaga: (1) Beg your pardon. Glad/pleased to meet you. How are you (doing)? See you later! Can
| help you? Let’s call it a day. Say cheese! Shame on you! Under no circumstances. What a pity!
Where are you from? You are welcome. [21, c. 3, 57, 72, 97, 130, 167, 170, 199, 204, 217, 238].

CWCTEMHICTb NTEKCMYHOrO CKNnagy 3yMOBMEHa He TiflbKM KOMYHiKaTMBHMMUK noTpebamu i cuc-
TEMHICTIO OBEKTUBHOIO CBITY, AKWUI BigobpaxeHun y nekcudi [4, c. 27]. KoxxHe crnoBo Mae neBHe
3HAYeHH4, ceMaHTuKKy. ToYHilwe Byae cka3aTtu, WO BOHO CKNagaeTbCs 3 ABOX 000B'A3KOBUX KOM-
MOHEHTIB — nekcemMu i cememu. Jlekcema, Ha aymky O. TapaHeHKo, € CNOBOM, CYKYMHICTIO BCIX
Noro popm i 3Ha4eHb, CTPYKTYPHUM erieMeHTOM MOBU, Ha BiAMiHY Bif CNoBa B MOro KOHKPETHUX
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peanisauisix (cnoBogopmax, CrIOBOBXMBAHHSAX, KCIIOBO3HAYEHHAX» — OKPEMMUX 3HAYEHHAX NOoni-
cemiyHoro cnosa) [16, c. 271]. CnoBo — ue BiAHOCHO CTiNKWI, KNiLLOBaHUA KOMMMEKC OOHEM,
WO Ma€e NeBHY aBTOHOMHICTb B i30M1bOBAHOMY Ta 3B'S3HOMY MOBHOMY BXMBaHHI (Y NUCbMOBIN
dopmi — KomMnnekc rpadem, oOMexXeHMx NpocTopamu), WO Mae NeBHE 3HAYEHHs B MpakTUi
CMiNKyBaHHA B NEBHUI nepiog po3BUTKY MOBMU [6].

OcTaHHe 3ayBaXXeHHSA 30aeTbCA 0COONMBO BaXKMMBUM, OCKifTbKM CEMeMa He BiQHOCUTBLCA A0
riekceMu crnoyaTky, pas i HazaBXan, BOHa He BUNNUBAE 3i CKNagoBux it POHEM SIK TakuX, Hanpu-
Knag TanaHT — 34ibHOCTI, TanaH — ygada; obinmMy 3a wunto, 3alumio 4ipKy; APYXKHIA — NPUSA3HUNA,
APYXXHUA — 3naromXeHnn; Mmicue — NpocTip, MICTO — HaceneHun nyHkKT. Cemema 3HaxoauTbCS
B NOCTIHOMY PO3BUTKY, YTOYHIOETLCS, PO3LUMPIOETLCA, 3MILLYETLCS, ab0 CTae NPOTUNEXHOI 3a
3HaYEHHAM.

TepMiH cema TpPaKTyeTbCS NO-PI3HOMY: SIK OAMHMLA FPaHUYHOro, TO6TO KiHLEeBOro piBHs abo
K OOUHULSA HErpaHUYHOro, HEKiHLEBOro PiBHA ; Xoya BinblUicTb AOCMIAHMKIB OTPUMYIOTLCS
nepworo. B. M. PycaHiBCbkui po3rnggae cemy K MiHiMarnbHy OOUHULIO rpaMaTUYHOI, a TakoX
nekcnyHoi cemaHTtukm [10, c. 29]. B cBoto yepry H. lMNMaciyHnk gogae: OCHOBHI CkNadosi , LWO
YTBOPIOKOTb CTPYKTYPY 3HAYEHHA TepmiHa abo crosa, Ha3nMBalOTb KOMMOHEHTaMn abo enemex-
TapHUMN OONHULAMU cMuUchly (cemamu). PO3pi3HAEMO TEPMiHM CeMeMa — OKpeMe 3Ha4YyeHHs
GaraTto3Ha4yHOro croBa i cema — MiHimanbHa oguHuLa 3micTy [8, c. 75].

Y Town xe 4yac oHEMaTUYHMIA 3MICT NEKCEMU MOXe 3a3HaBaTu He3HAYHUX, «BrMi3HABaHUX»
3MiH MPOTSAroM CTOMiTb, HaBITb SKLWIO BiH i30/1IbOBAHUN B MeXaX HOBUX €THIYHUX CMiNbHOT. Ane
iHKONM CroBO Bni3HaBaHe, ane CeHc iHWWK. Hanpuknaa: nonbck. uroda — ykp. Bpoaa, Kpaca;
nonbCK. Owoce — YKp. (PpYKTH; NONbCK. zapomniec — ykp. 3abyTn; aHrn. bleak — ykp. noxmypun,
Oe3paficHMI; YewlcK. pozor — yKp. yBara; cepbck. Bpe4HOCT — yKp. BapTiCTb; NoOnbCK. zakaz —
YKp. 3abopoHa.

H. I". lweHko BM3Ha4Mna nekcuyHe 3Ha4YeHHs cnoea sk «baraTolapoBuii KOMMNIIEKC CKNagHn-
KiB: iH(pbopMaLis Npo No3Ha4vyBaHi CNOBOM NpeaMeTu i iBuLla peanbHOI 4INCHOCTI, iHbopmauis
abo 3HaHHS NPO YMOBW KOMYHiKaUil Ta NpaBuna BXUBAHHA CrioBa Ik MOBHOIO 3Haka [3, c. 214].
Iekcuka moBw, Wo BTiNOE B cobi cneumdiyHi pcu 0CTaHHbOIT K NPUPOAHOIo, CMOHTaHHO cdop-
MOBaHOrO YHiBEpPCanbHOro KOAY, XapakTepu3yeTbCs HE TifTbKN CyBOPOK CUCTEMATUYHICTIO. Y TOM
)Xe Yyac BOHa € aCUCTEMOIO, LLO PSCHIE BUHATKaMu, BUNaLKOBUMU SBULLAMMW, HEpeari3oBaHMMN
MOXIMBOCTAMMU, HEBMOTMBOBaAHUMM HOMiHaLisMK Towlo. BisbMeMo onsa npuknagy, aHrnincbKy
nekcemy custom. OCHOBHI 1I 3Ha4eHHs (3BU4aKn, Tpaguuig, 3Bu4dka) gobpe 3po3ymini ykpaiHo-
MOBHOMY 3006yBady ocBiTn. OgHak cemema MUTO, MUTHULS, WO NO3HavyarTbCs TUM CaMUM
iIMEHHUKOM Y MHOXMWHI (customs), He moxe OyTun BuBegeHa CTyaeHToM. [1ns HbOro/Hel TakoX,
CXoxe, cnabo MoTnBoBaHMM Byae 3HayeHHst customer (MOCTIMHWMIA) NOKyNeLb, 3aMOBHUK, @ TUM
OinbLue noro po3amoBHa cemema ocoba, noanHa, "kagp" (nguHa, Wo npuBepTae yBary 30BHiLU-
HiM BUrNA40M, MOBEAIHKOLO).

Jlekcrko-ceMaHTUYHUIM BapiaHT crioBa CNpUMMaETbCS IHLLOMOBHUMU CTYLEHTaMMU K OMOHIM,
TOGTO iHWe cnoBo. 3po3yMmino, WO B NpakTULi BUKMa4aHHSA NIEKCUMKU LibOMY HE BapTO CMPUSATW.
Ane norogumMocb, HOBa ceMema — Lie HOBI, A04aTKOBI TPYAHOLLI AN CTyAeHTa.

3 iHWoro 60Ky, 3aMMKaHHA CEMAHTMYHOTO NaHLKXKKa YacTo BigOyBaeTbCA Ha PiBHI, LLO nepe-
BULLY€E CNoBO, Hanpuknag: to go Dutch (Ha HimeLbKkunin paxyHoK), great scott! (Buryk sguByBaHHS),
old hand (goceigyeHa nioguHa), for good (Hasaexaw). PiBHeM 30aTHOCTI pO3yMIHHA 3HaYEHHSA
B LUMX BMNAZKax € CMOBOCMOMYYEHHS, Sike aBTOMATUYHO BKIIOMAE MOr0 B po3psig HaBYanbHUX
OOMHWLb.

TakMm YMHOM, NOCIYroBYBaHHS CHOBOM K (OYHKLIOHANTbHOK OOUHULEKD BUSBNSAETLCS Mano-
edeKTMBHUM, TUM BinbLue, WO Ha NPaKTULI BOHO 4YacTO 3BOAUTLCS 4O NEKCEMU.
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Habarato 6inblw Baanum € TepMiH «nekcudHa oamHuusy (J10), kM LUIMPOKO BUKOPUCTOBY-
€TbCA 5K B NiHrBiCTMLI, TaK i B MeToauui. BiH BUrigHO BiApi3HAETLCS Bi TEPMiHA «CNOBO» xo4a 6
TOMY, LLO AO3BOSISIE BKAOYATU B cebe CNOBOCMNONYYEHHS, SKi BigPi3HATLCA NOBHOK BiATBOPHO-
BaHicTIo. [lesiki aBTopu cripasennveo HasmeatoTb J10 uini kniwosaHi gpasun: What is your name?
How do you do? Where do you come from?

Ane i TepmiH J1O Takox He no3baeneHun Hegonikis. Neplw 3a Bce, Xxo4a BiH Ma€ MNiHrBICTWY-
HUIN XapakTep, ane B NEBHOMY CEHCI AOCMIOHULbKO-06'EKTUBICTCHKNI: BiH HE OPIEHTOBAHUIN Ha
3aBOaHHA i NOTpebu HaB4YaHHA MOBW, HA KOHKPETHE CMiBBiQHOLEHHS MOB — PigHOI i TOi Wo
BMBYAETLCS.

Y 3B'A3Ky 3 UMM ONTUMaribHUM BUOAETLCS TEPMIH «HaBYalbHa NIEKCMYHA OOUHULSAY, @ TOY-
Hille HaBYyarnbHa nekceMHo-ceMaHTuyHa oamHuusa (HICO). BoHa: 1) opieHTOBaHa Ha HaBYaHHS
i, K Taka, BXXe MICTUTb 3apOodKn MeTOL4OMOrYHOT TUMOSOTriT; 2) OpiEHTOBaHa Ha HOCIIB iHLWOT (KOH-
KPETHOI) MOBM i, OTXXe, BPaxoByE MOHATIMHO-CEMaHTUYHY CiTKY, XapakTepHy Ans iHLWOro niHreo-
couiymy; 3) 3a CBOEI MPMPOAOI0 Lie BXe cenekTnBHa oanHuus, To6To J1O, nponylieHa yepes
«CUTO» erneMeHTapHoro Bigdopy.

Takum 4ymHoM, Byab-AKMIA CIIOBHUK-MIHIMYM, NPU3HAYEHUA ONs HaBYanbHUX Lifien, NOBUHEH
cknagaTtucs He 3i cnie i He 3 J10, a 3 HaB4YanbHUX NekcnyHux oanHnupb. HITCO Takox moxe ByTn
NpUHATa K OOUHULA NigpaxyHKy, obniky Ans nekcuko-ppaseonoriyHoro MiHiMmymy. Ha ocHoBi
METOO0S10rNYHO OPIEHTOBAHOMO aHarnidy fIeKCUYHOT CUCTEMM MOBU MOXHA HanbinbLl NOBHO pO3-
KPUTW TOM 3MICT, SKMI MU BKNAAaEMO B MOHATTS «HaBYallbHa NIEKCEMHO-CEMAHTUYHA OOMHULIAY.

3 ninrsictTnyHoi Toukm 3opy HI1CO, sk i Byab-akuii 3Hak cynepdOHEMHOrO pPiBHS, Mae AK nnaH
3MICTy, TaK i NNIOWMHY BUPaXXeHHS. 3 TOYKM 30py nnaHy BupaxeHHs, HITCO moxyTb cknagartmcs
3 0QHOro, ABOX, TPbOX i BinbLue cnis, TO6TO ByTU CMHTarMamm HaBiTb 0 PIBHSA PeYeHHs. Y CBO
yepry, croea MoXxyTb OyTn NPOCTUMMK, NOXIGHUMWN, CKNAaHUMN, CKOPOYEHNMM | KOHBEPTOBAHUMMW.
3 TOYKM 30py 3MmicToBOro nnaHy (To6to cemaHTnkm) HIICO xapakTepusyeTbCa 4OCUTb PO3BUHE-
HAM CMEKTPOM CeMaHTU4YHMX MoniB i ono3uuin (nopisHanTe: cnyx6osi HIICO — noBHO3HauHI,
3arasnibHi IMEHHUKN — BNACHi iIMEHHWKK i T. .).

TakoX BaXXnMMBMM € TON (PaKT, WO 3HAYEHHS crioBa came no cobi He € ogHOPIAHUM. Y nek-
CUKOMOril PO3pPI3HAIOTL: HA3MBHO-NPAME, MepeHOCHO-(irypaneHe, KOHOTATUBHE, CTUne-peri-
CTpoBe, couianbHo-apeanbHe, OHOMacTU4YHe 3HaveHHs, "BHYTPIWHA dopma” Ta iH. Becb uen
CMEeKTpP 3Ha4yeHb Crig BpaxoByBaTu Npw BUAINIEHHI HABYaNbHOI NIEKCEMHO-CEMAHTUYHOI OOUHULL.

Buxogsum 3 aHanisy CrOBHUKOBOMO CKnagy aHrimincbkoi MOBU, MOXHA BUAINUTU N'STb TUMNIB
HaBYanbHUX Nekcu4HMx oanHuub. Lle: 1) cnyx6oB.i, rpamatnyHi (cTpykTypHi) HI1CO; 2) noBHo-
3Ha4Hi 3aranbHoBxmMBaHi HI1CO; 3) cneuianbHi HI1CO; 4) oHomacTuuHi HJTCO; 5) kniwoBaHi
peveHHs1. Po3rnsiHEMO KOXeH BMA AoKnagHiwe.

1. Cnyx6o8i HI1ICO. 1o uboro TMny NeKCUK HanexaTb apTUKNi, NPUAMEHHUKA, CAONMYYHUKN,
noctno3uuii (nocteepbu), TO6TO Nekcuka, sika o6cnyroBye npouecu NobyaoBM CrIOBOCNONyYeHb
i peveHb (the, a (n); in, for, out, at; before, after, during; and, if, therefore, despite). Cnyx6oBi
HJTICO MoxyTb ByTn GaraToKOMMNOHEHTHUMM, HanNpuknag, in spite of, out of, thanks to.

2. NoBHO3HauYHi 3aranbHoBxmBaHi HITCO. o uiei kateropii HI1ICO moxHa BigHecTu:

1) ogHo3Ha4vHe croso (autumn, dinner, cubic, television);

2) nekcuko-ceMaHTn4Hum BapiaHT (JICB) 6araTto3Ha4Horo («rHisgosoro») crnosa. Hanpuknag,
aHrn. party 1. noniTMyHa opraHisauis; 2. CTOpoHa B cyai; 3. rpyna ocib, ski nogopoXxyoTb abo
npauTb pa3oMm; 4. 3ycTpiy ocib, Hanpuknag, Ha 3saHomy ob6iai; napTisa. Cp. ykp. napTia 1. noni-
TWYHa opraHisauis; 2. rpyna ocib, o6'egHaHMX NEBHOK METO, CrpaBol (MOLUyKOBa MapTis);
3. oKpema 4YacTrHa B NonidPoHIMHOMY MYy3MYHOMY TBOPI; 4. 0gHa NapTis (Waxu, WallkKn); 5. nesBHa
KinbKicTb TOBapy; 6. 3acmapine cTopoHa B LOOGi, ogpyXeHHi (MpO HapeyYeHoro, Hape4veHy).
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Cnig 3a3HaunTy, WO CKnag 3Ha4yeHb chniB «party» i «napTisi» B aHMMINCbKIA Ta yKpaiHCbKiA MOBax
He 306iratoTbes. Lle nuwe nigTBepaxye HeobxigHicTb nigpaxyHky HICO.

3) omoHimiyHe cnoso (well adv. nobpe; well n konogasb);

4) cynnetmBHa dopma. Y TUX BMNagkax, Konm crioBopopmum yTBOPEHi 3 Pi3HNX KOpeHiB abo
ocHoB (one — first, good — better, go —went u T. 4.), ix cnig poarnagatu sik okpemi HI1CO;

5) ipniomatnsm (to take care of; to let somebody down;in the first place; to take in; to look
forward to; to put an end);

6) dopaseonoriam, kM He € pedveHHAM (to be at home in a subject; up one’s street; high
and low; right and left).

3. CneuianbHa nekcuka. [1o HeT MOXHa BigHecTu:

1) TepmiHu Ta TepMiHonorivHi cnony4veHHs. Ocobnusicte HITCO wWo posrnsagatoTbes nondrae
B TOMY, LLIO BOHM TOYHO OMNWUCYIOTb MOHSATTS, L0 BiAHOCATLCA A0 NEBHOI rany3si Hayku i TEXHIKN,
ane nosbaeneHi byab-AKkMX BUAIB 3HA4YEeHb, KPIM HOMIHATUBHO-NPSIMOro. « TepMiH € oanHULEID
NO3HAYeHHS1 NEBHOMO NPOMECINHOro NOHATTS, @ A0 NOro O3HaK BiAHOCATb HasiIBHICTb AediHiLil,
cniBBiAHECEHHS 3 PaxoBMM NOHATTAM (B HALLOMY BUNAAKY, OPUANYHUM), TEPMIHOMONYHICTb L0
BUABMSAETLCA Y IX 3HAYEHHI, CACTEMHUI XapaKkTep, TOYHICTb, iIHPOPMAaTUBHICTb, MepeBaXXHO Npo-
decinHa cpepa BUKOpUCTaHHA» [2, ¢. 86]. Y. ®nag i M. YecT 6ynu ogH1MMM 3 NepLUmx, XTo 3pobus
cnpoby cknacTu CNMCOK-MiHIMYM aHrMNINCbKMX TEPMIHIB. [10 HUX HanexaTb, 30KpeMa: 3arasbHi
HayKoBi NOHATTA absorb, acid, alloy, bacteria, circuit, decimal, deposit, dissolve, equation, fre-
quency, fossil, insulator, nucleus, etc. [17]. Mun gocnigmunun neBHy KinbKiCTb NiAPYyYHUKIB Ta NOCi6-
HUKIB YKpaiHCbKMX aBTOPIB WO MICTUNN HaB4arnbHi Matepianu 3 aHrnincbkoli MoBKU Ana ManbyT-
HiX MpaBHUKIB, 30KpeMa HanucaHi KONeKkTMBOM aBTOpPIB 3a 3aranbHOK pedakuieto npodecopa
B. IN. CimoHok. Tak, NMocCibHWK 3 aHrninCcbkoi MOBU ANns ctyaeHTiB-topucTie 2005 poky BUaaHHS,
MMigpy4HWK onsa cTygeHTiB BULWKUX HaBYanbHUX 3aknagis English for Lawyers 2011 ta 2017 pokis
BUOAHHSA, OKpiM (paxoBMX TEKCTIB Ta Pi3HOMaHITHMX BNpaB i 3aBAaHb TaKOX MICTATb Ga3oBui
nekcnyHum midimym [11; 12], abo rnocapin (Glossary) [13]. MMociBHUK 3 aHrNiNCbKOT MOBU ANS
ctypeHnTis-topuctiB O. O. CnipkiHoi, O. KO. Kpidykep TakoX AoNOBHEHUI abEeTKOBUM CITOBHUKOM
topuanYHUX TepMiHia [15]. lNpoTe, 1X ronoBHUM HEAOMNIKOM, Ha Hally OYMKY, € HafBHICTb nuiie
TiNbKM baxoBOi NEKCUKN, pnandHnx TepmiHie. Ha xanb, English for Lawyers: ansa ctyneHTis
IOPUONYHMX crielianbHOCTEN yKNaaeHWn BUKNagadamu kadeapu MoBO3HaBCTBA XMeNbHULb-
KOro yHiBepcuteTy ynpaerniHHa Ta npasa B 2011 poui [1], Tak camo sk i [ociGHMK 3 aHrmincbKoi
mMoBwu Ans topuctie H. B. PubiHol, H. € Kowine, J1. B. CoB4yk [9] He MICTATb OKpeMO CNoBHWKa
abo rnocapito.

2) cnoBa-peanii (3aranbHi iMmeHHukM). HIICO uboro pisHoBuay SABMAIOTb COOOK Tak 3BaHy
NiHFBOKYNbLTYPHY | 6e3eKBiBaneHTHy NeKcKKy (B MOHATIMHOMY 6araxi HOCIIB iHLLIOI MOBMU, SIK npa-
BWUNO, HeMae pedepeHTa). [1o cniB-peaniv BigHOCATLCS Ha3BW XapakTePHUX AN NEBHOT KpaiHu
efeMeHTIB JepXXaBHOro i couianbHOro ycTpoto, npodecin, nocas i NOBHOBaXeHb, MOHATTS eKo-
HOMIYHOI AiANbHOCTI, Ha3BW 3BMYaiB, NpeaMeTiB NodyTy, oadary i T. n. Hanpuknag: the Speaker
(HamBuLLa nocagoBa ocoba B nanati rpomag, ronosa); barrister (agBokar, kM Mmae npaBo BUCTY-
naTu y BULLMX CyOOBMX iHCTaHUisx), the Bench (naea, Ha sikii cMadatb cyadi nig vac 3acigaHHs
abo B3arani cyagi), solicitor — agBokaT-noBIpeHWIA, TOM XTO TaKOX MOXe BMKOHYBaTW (DYHKLi
HoTapiyca [18, c. 445, 31, 37, 442].

3) ckopouyeHHs1, abpesiaTypu (CkragHOCKOpoYeHi crioBa, abpesiatypu): BA (British Airways),
BBC (the British Broadcasting Corporation), the CAB (Citizens Advice Bureau), MP (Member
of Parliament), ACT (American College Test), BAFTA (British Academy of Film and Television
Arts), CND (the Campaign for Nuclear Disarmament), EDT (Eastern Daylight Time), P&O (British
shipping company now known for its large cruise liners, established as Peninsular and Oriental
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Steam Navigation Company in 1837) b&b (bed and breakfast), c/o (care of), B.C.,A.D. [18, c. 26,
33, 66, 296, 2, 92, 138, 352].

4) Kornokgianiamu, ycideHi i po3MOBHi BapiaHTW CiB i CAOBOCMNOMNYYEHb WO CAYrylTb AN
HedopmaneHoro cninkyeaHHs: the Old Vic (the Royal Victoria Theatre), demo (demonstration),
lab (laboratory), ad (advertisement), fridge (refrigerator), prof (professor).

4. OHOMAaCTUYHI oanHWLI. BKIOYEHHA OHOMaCTUYHNX OAMHWLB (OHIMIB) B CITOBHMKOBWUW 3anac
CTYAEHTIB MOXe 30aTncsa HeBunpasaaHo poskiwwo. OgHak npakTvka BUKNagaHHSA MOB JOBO-
ANTb, WO 6e3 03HaNOMIEHHS 3 LM NEKCUYHUM LLapOM He NOETLCA MOBa NPO NOBHE, KOMYHiKa-
TUBHE BONOAIHHA BiAgMoBigHOK MOBOIO.

Mpwn po3rnsgi OHOMACTUYHOT JTEKCUKM BaXXKNMBO 3BEPHYTU YBary Ha Taki acnekTu: a) PoHEeTUKO-
opdorpadiuHum (the Thames [temz]; Cambridge [keimbridj]); Thomas [tomas]); 6) BapiaTuBHMIA
(Dolly — Dorothy, Dick — Richard, Ned — Edward); B) acnekT TpaguuiiHMx MXKMOBHUX BiAnoBIa-
HocTen (Charles | — Kapn |, Elizabeth Il — €nizaBeTta Il; James | — Akis |; New Orleans — HoBui
OpneaH); r) KOHOTaTUBHiI. [J0 OHOMACTUYHNX OOANHULIE MOXHA BiAHECTM Taki KNacu NEKCUKN:

1) aHTponoHiMn (ocobucTi iMeHa, iMeHa Ta Npi3BUCbKa iICTOPUYHUX AOiAYiB, iMeHa repois
XyaoxHix TBopiB): Ann, Charles |, John of Gaunt, Cromwell, William the Conqueror, Peter Pan,
Winston Churchill, John Doe;

2) TonoHimu, rigpoHiMn Ta iH.: Manchester, Oxford, Liverpool, Warwick, Leeds, Hampshire;
the Channel, the Severn;

3) cuHTarmatnyHi Ha3eu gepxas: the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland;
the United States of America;

4) eproHimu (Ha3Bu opraHisauin, nignpnemct): the Tory Party, Trades Union Congress, Shell,
Johnnie Walker™, Record Office, the Royal Society.

[o nepepaxoBaHux Buue pisHouaies HIICO Takox mMoxHa gogatv Ha3su GyadiBenb, TBOPIB
MUCTeuTBa, ToBapiB (NparMoHIMIB) i T. A.

5. PeyeHHs-kniwe. o uboro knacy HJICO, ski 3 ornagy Ha iX iHTerpanbHy BiATBOPIOBaHICTb
MOXXHa YMOBHO NPUPIBHATK 4O CriB, AOUINIbHO BiOHECTU TaKy HU3KY rOTOBMX BUCITOBIIHOBaAHb:

1) dpaseonoriamu (Npucnis's, agopuammn Ta Kpyunati BUupasu, ski Jobpe BigoMi B NiHrBICTUNY-
HoMmy cniBToBapucTBsi): The best is the enemy of good / Kpawe Bopor gobporo; Haste makes
waste / XTo 3aHagTo nocniwae, 6arato BTpayae; As you make your bed, so you must lie upon /
Lo nociew, Te n noxHew; Like father, like son / Akun 6atebko, TakMi cuH; Many men, many
minds / Ckinbkn 6a6, ctinbkn pag; The early bird catches the worm / XTo paHo BcTae, Tomy bor
nae [19, c. 42, 244, 320, 346, 334, 151];

2) CTiKi y3aranbHIOKO4i CNOBOCMOMYYEHHS, CTBOPEHi Ha MoAensix BiflbHO nobyaoBaHUX
peyeHb. IX KOMYHIKaTUBHA LIIHHICTb BM3HAYaETLCS TiEK POMIIO, SIKY BOHW BigirpaloTb y ¢op-
MYBaHHi TEKCTY, 0COBrnmMBO B YCHOMY cnifikyBaHHi. Cneyundika Lboro suay KnilloBaHUX peyeHb
nonsrae B TOMY, L0 BOHW YacTO € OQHOCKNaA0BUMMU, eNNTUYHMMM (TOBTO CKNaaaTbCs 3 OQHOrOo
cnoBa Unlikely. / ManownmosipHo. Capital! / Hynoso! Awesome! / KpyTo! Excellent! / KnacHo!).

HJICO pisHoBMOy WO po3rnNagacTbCa MakTb AOCUTb po3ranyXeHy TUNosorin. B OCHOBI
OCTaHHbOI NEXUTb KOMYHIKaTUBHAa (PYHKLUIA, iKY BOHW BUKOHYIOTb Y MOBReHHi [14]. Lien npuHumn
[03BOSISIE PO3PI3HATU:

a) CUrHann emMoLifHOT eKCnpecii:

— inamkaTopu no3nTueHUx emouin (Exactly so! Fine! Capital!);

— iHgukaTopu HeratnuBHux emouin (Nothing of the kind. Rubbish! Stuff and nonsense! How
awfull);

— iHgukaTopu cymHiBiB (Indeed? Is it true? Are you sure?);

— iHaukaTtopu 3amByBaHHS (You don’t say so! It’s incredible.);
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0) dopmMynu couianbHOI KOMYHiKaLii:

— cpopmynu BeiunuBocTi (Please; Thank you; Excuse me; Sorry; Never mind; Good-bye; How
do you do? Remember me to...);

— dpopMu couianbHux | MoBneHHeBuX Tpaauuin (I believe; | think; | guess; It seems; I'm afraid;
In my view; | daresay);

— iHOMKaTopU PaKTUYHOrO KOHTaKTY

— What do you think of the painting of Sir Edwards? — Oh, | don’t know.

— Perfectly dreadful. Isn’t it?

— Mm! Mm! Is it?

— curHanv BigHocuH (Darling; My dear; Bonny; Sonny);

B) perynsaTopHi curHanu:

— CUrHanu BKIOYEHHSA B KOoMyHikauito (Just a minute, sirl What can | do for you? Sorry
to bother you. Hey! Look here!);

— 3acobn komyHikaTuBHoro koHtposnto (Pardon? Say it again, please. What do you mean?
Can’t you speak louder? Can you explain that?);

— CcUrHanu npunuHeHHsa cninkyeaHHsA (That's all. So much for that. Let’s call it a day. Well, let’s
leave it at that.);

— CUrHanu KepyBaHHs i iMU KOMYHiKaHTa B MMCbMOBI (0OPMi MOBMEHHSA — BKa3iBKX, Hanmcu
i T. 4. (Beware of the dog; Fire alarm; For hire; Full up; Handle with care; Mind the step;
No skateboarding; Browsers welcome) [20, p. 36].

BucHOBKW. Y3aranbHio4YM Ta NiACYMOBYOYM BCE BULLE3a3Ha4YeHe, HaBoaMMO pPsa MipKy-
BaHb W06 AiNTV BUCHOBKIB.

1. Y 3B'A3Ky 3 BENUKOI pO3apiGHEHICTIO 3anpOnOHOBAHOT OOUHULL JIEKCUYHOTO MiHIMyMY i
KinbkicHi napameTpu, MabyTb, OyayTb BiAPI3HATUCA Big TUX, 40 AKUX 3BUKNK meToaucTn. OgHak,
3 iHWworo 60Ky, BMKMagadyi MOXyTb po3paxoByBaTU Ha Oinbll AeTanbHy po3pobKy CroOBHUKA,
B sikoMy BCi BigibpaHi JIO HaneBHo 6ynu 6 3aHOTOBaH.

2. HaByarnbHUMN MiHIMYM MOBMHEH BKIIHOMATU OKPEMI CMNCKN BUBPAHUX NEKCUYHUX O4MHULb
Ans BCIX TUNIB, KaTeropin i knaciB NeKCMYHOro cknagy MoBM, WO BUBYAETLCS, X04a, 3BMYANHO,
HE BUKJTIOYAETLCA | €EANHUI aDETKOBUA CITOBHUK.

3. Xo4a npobnema cenekuii He 6yna 4OCTEMEHHO PO3rNsiHyTa B NPONOHOBAHIM CTaTTi, O4EBUAHO,
L0 6araTOKOMMOHEHTHWUI CKNag, NOHATTS HaBYarnbHOI NTIEKCUYHOI OAMHULI NpuBeae MeToaucTiB 4O
AYMKU NPpO HEOOBXIOHICTb BUKOPUCTaHHS Pi3HMX NPUHLUMNIB BiAOOPY MO BIAHOLUIEHHIO 4O Pi3HUX NOro
Knacis.
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